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Manipulační prostředky:

Manipulace nad 1,5 metru nad zemí

	� Bazén musí být podvázán – k délce vázacích popruhů je nutno připočítat 2× hloubku bazénu 
+ šířku dna

Manipulace do 1,5 metru nad zemí

	� Zde je možné využít vázacích ok připravených z výroby
	� Pro uvázání vázacích popruhů doporučujeme využít omega pevnostní třmeny o nosnosti 

minimálně 1t

Zakázané manipulační prostředky

	� Železné háky
	� Řetězy
	� Lana a jiné prostředky (kromě vázacích popruhů), které nejsou určené pro vázání břemen

Šíře bazénu 4 m vázací popruhy o délce 6 m

Šíře bazénu nad 4 m vázací popruhy o délce 10 m

Omega pevnostní třmeny minimální nosnost 1t
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Handling gear:

Handling above 1.5 metres above the ground

	� The pool must be tied down – add 2 times the depth of the pool + the width of the bottom to 
the length of the tie-down straps

Handling up to 1.5 metres above the ground

	� In this case the factory-furnished binding lugs can be used
	� We recommend using heavy-duty Omega Brackets with a load capacity of at least 1 t to tie the 

tie-down straps

Prohibited handling gear

	� Iron hooks
	� Chains
	� Ropes and other means not designed for tying loads

Pool width 4 m  tie-down straps 6 metres long

Pool width above 4 m tie-down straps 10 m long

Heavy-duty Omega Brackets minimum load capacity of 1 tonne
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Handhabungsmittel:

Handhabung in einer Höhe von mehr als 1,5 Meter über dem Boden

	� Der Pool muss durch die Zurrgurte auch auf der Unterseite gesichert werden – zu der Länge 
der Zurrgurte muss die 2-fache Pooltiefe + die Bodenbreite addiert werden

Handhabung in einer Höhe bis 1,5 Meter über dem Boden

	� Hier ist es möglich, die werkseitig vorgesehenen Anschlagösen zu verwenden
	� Wir empfehlen zur Befestigung der Zurrgurte die Verwendung von Omega-Haltern mit einer 

Mindesttragfähigkeit von 1 t

Verbotene Handhabungsmittel

	� Eisenhaken
	� Ketten
	� Seile und andere Mittel, die nicht zum Anschlagen von Lasten bestimmt sind

Beckenbreite 4 m Zurrgurte 6 m lang

Beckenbreite über 4 m  Zurrgurte 10 m lang

Omega-Halter mit einer Mindesttragfähigkeit von 1 t
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Éléments de manipulation :

Manipulation à plus de 1,5 m du sol

	� La piscine doit être attachée ; la longueur des sangles d’arrimage doit être additionnée à 2 fois la 
profondeur de la piscine + la largeur du fond.

Manipulation à moins de 1,5 m du sol

	� Il est possible d’utiliser des œillets d’arrimage préparés en usine.
	� Pour attacher les sangles d’arrimage, nous recommandons d’utiliser des manilles de levage 

oméga d’une capacité de charge minimale de 1 t.

Éléments de manipulation interdits

	� Crochets en fer
	� Chaînes
	� Cordes et autres moyens non destinés à l’arrimage des charges

largeur de piscine 4 m : sangles d’arrimage de 6 m de long

largeur de piscine supérieure à 4 m : sangles d’arrimage de 10 m de long

manilles de levage oméga capacité de charge minimale de 1 t
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Medios de manipulación:

Manipulación a más de 1,5 metros del suelo

	� La piscina debe estar sujeta por debajo – a la longitud de los trincajes debe sumarse dos veces 
la profundidad de la piscina + la anchura del fondo

Manipulación hasta 1,5 metros del suelo

	� Es posible utilizar orejetas de sujeción preparadas de fábrica
	� Recomendamos utilizar grilletes tipo Omega con una capacidad de carga mínima de 1t para 

atar los trincajes.

Zakázané manipulační prostředky

	� Ganchos de hierro
	� Cadenas
	� Cuerdas y otros medios no destinados a la sujeción de cargas

anchura de la piscina: 4 m longitud de los trincajes: 6 m

anchura de la piscina superior a 4 m longitud de los trincajes: 10 m

grilletes tipo Omega capacidad de carga mínima de 1t
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Vyložení bazénu z vozíku/kamionu

	� Manipulaci provádět pomocí vázacích popruhů. 
	� Popruhy protáhnout thermo konstrukcí v místech výrobně manipulačních zavěšení 

– tyto popruhy připraveny expedicí na expedovaných bazénech. 
	� POZOR: Připravené popruhy nejsou určeny k manipulaci na plocho

Manipulace na boku  

Položení bazénu na dno

	� Bazén nikdy nepokládejte pomocí přepravních popruhů – hrozí poškození 
thermo konstrukce

	� Je nutné bazén uvázat za připravené oka z výroby pomocí omega pevnostních třmenů 
a vázacích popruhů

	� Poté je možné bazén bezpečně položit bez poškození thermo konstrukce

Vázací popruh Vázací popruh
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Unloading the pool from the trolley/truck 

	� Handling using tie-down straps
	� Guide the straps through the thermal insulation structure at the production and handling 

suspension points – these straps are provided on the pools by dispatch before shipping
	� CAUTION: the straps provided are not intended for flat handling

Handling the pool on its side

Laying down the pool on its bottom

	� Never lay down the pool using transport straps – there is a risk of damaging the thermal 
insulation structure

	� It is necessary to tie the pool by the factory-provided lugs using heavy-duty Omega 
Brackets and tie-down straps

	� The pool can then be laid down safely without damaging the thermal insulation structure

Tie-down strap Tie-down strap
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Entladen des Pools vom Förderfahrzeug/LKW 

	� Mithilfe von Zurrgurten handhaben
	� Ziehen Sie die Zurrgurte durch die Thermostruktur an den Herstellungs- und 

Handhabungsaufhängungspunkten – die Zurrgurte sind an den gelieferten Pools 
vom Versand vorgesehen worden

	� ACHTUNG: die vorgesehenen Gurte sind nicht zur flachen Handhabung bestimmt

Handhabung auf der Seite

Verlegung des Pools flach auf den Boden

	� Verlegen Sie den Pool niemals mit Hilfe von Transportgurten – es besteht die Gefahr, 
dass die Thermostruktur beschädigt wird

	� Es ist notwendig, den Pool über die werkseitig vorgesehenen Anschlagösen unter 
Verwendung von Omega-Haltern und Zurrgurten zu befestigen

	� Dann kann der Pool sicher verlegt werden, ohne die Thermostruktur zu beschädigen

Zurrgurt Zurrgurt
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Déchargement de la piscine du chariot/camion

	� Procédez à la manipulation avec des sangles d’arrimage.
	� Passez les sangles à travers la construction thermique au niveau des suspensions de 

manipulation préparées en usine ; sur les piscines expédiées, ces sangles sont préparées 
par le service d’expédition.

	� ATTENTION : les sangles préparées ne sont pas destinées à être manipulées à plat.

Manipulation sur le côté

Pose de la piscine sur le fond

	� Ne posez jamais la piscine au moyen des sangles de transport : il existe un risque 
d’endommagement de la construction thermique.

	� Il est nécessaire d’attacher la piscine aux œillets préparés en usine en utilisant des 
manilles de levage oméga et des sangles d’arrimage.

	� La piscine peut alors être posée en toute sécurité sans endommager la construction 
thermique.

Sangle d’arrimage Sangle d’arrimage
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Descarga de la piscina del carro/camión

	� La manipulación debe realizarse por medio de trincajes
	� Pase los trincajes a través de la termoestructura en los puntos de suspensión de fábrica 

destinados a la manipulación – el departamento de envío preparará estos trincajes en las 
piscinas enviadas

	� ATENCIÓN: Los trincajes preparados no están destinados a la manipulación en plano

 Manipulación de lado

Colocación de la piscina en el fondo

	� No coloque nunca la piscina con la ayuda de los trincajes – existe el riesgo de dañar la 
termoestructura

	� Es necesario sujetar la piscina por medio de orejetas preparadas de fábrica utilizando 
grilletes tipo Omega y trincajes

	� De esta manera, la piscina puede colocarse de forma segura sin dañar la termoestructura

Trincaje Trincaje
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ROZMĚRY BAZÉNU

S šířka bazénu

S1 vnější šířka bazénu

D délka bazénu

D1 vnější délka bazénu

Td tloušťka dna

S [m] S1 [m] D [m] D1 [m] H [m] Td [mm]

3 3,5 5 5,5 1,2/1,5 6

3 3,5 6 6,5 1,2/1,5 6

3 3,5 7 7,5 1,5 8

3 3,5 8 8,5 1,5 8

3,5 4 8 8,5 1,5 8

3,5 4 7 7,5 1,2/1,5 8

4 4,5 8 8,5 1,2/1,5 8

POČET SCHODŮ

pro H = 1,5 m 4 schody; (X-AIR/X-AIR PLUS] 5 schodů

pro H = 1,2 m 3 schody; (X-AIR/X-AIR PLUS] 4 schody

TYP SCHODŮ

ROVNÉ PŘES ROH 1

OBDELNÍKOVÉ V ROHU 2

AERO 3

X-AIR 4

X-AIR PLUS 5

ULOŽENÍ  
(měřeno od horní hrany bazénu)

SVĚTEL 
(Hs)

TRYSEK 
(Ht)

pro H = 1,5 m 570 mm 520 mm

pro H = 1,2 m 520 mm 480 mm

TYP: PŘELIV QBIG BENEFIT
VARIANTA: BEZ PROTIPROUDU

TYPIZOVANÉ
OP

POZNÁMKY:

1) OZNAČIT ROZMĚRY BAZÉNU (VČETNĚ HLOUBKY)

2) OZNAČIT TYP A UMÍSTĚNÍ SCHODŮ (OZNAČIT UMÍSTĚNÍ + ČÍSLICÍ URČIT TYP)

3) VYŠKRTNOUT NEHODÍCÍ SE SVĚTLA

MÍRY ULOŽENÍ VYÚSTĚNÍ TRUBEK JSOU ORIENTAČNÍ

NA STRANĚ TECHNOLOGIE – PROTIPROUD

SVĚTLA – U ROZMĚRU 3×5 NA JEDNÉ STRANĚ MŮŽE BÝT JEN  
1 SVĚTLO V OSE; JINAK- MAX. POČET 3 KS NA DLOUHÉ STRANĚ

DATUM REVIZE: 30. 06. 2023

ROVNÉ PŘES ROH
(1)

OBDELNÍKOVÉ 
V ROHU

(2)

AERO
(3)

X-AIR
(4)

X-AIR PLUS
(5)

SCHODY
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Manipulace nad 1,5 m nad zemí

	� Bazén musí být z bezpečnostních důvodů podvázán
	� K délce vázacích popruhů 6 m je nutno připočíst ještě 

popruhy o délce 2× hloubka + šíře dna
	� Popruhy protáhněte thermo konstrukcí a pod bazénem 

v místech manipulačních ok a výdřev
	� Popruh v místě manipulačního oka zajistěte omega 

pevnostním třmenem o nosnosti minimálně 1t

Manipulace do 1,5 m nad zemí

	� Možno využít vázacích ok připravených z výroby
	� Pro uvázání vázacích popruhů použijte omega pevnostní třmeny s nosností minimálně 

1t a vázacích popruhů o délce minimálně 6m

Vázací popruh Vázací popruh

Handling above 1.5 m above the ground 

	� For safety reasons, the pool must be additionally 
strapped from below across its width and depth

	� An additional strap length of 2 times the depth of the 
pool + the width of its bottom must be added to the 6-m 
length of the tie-down straps

	� Guide the straps through the thermal insulation 
structure and under the pool at the points of the handling 
lugs and lagging

	� Secure the strap at the handling lug with a heavy-duty 
Omega Bracket with a minimum load capacity of 1 t

Handling up to 1.5 m above the ground

	� The factory-furnished binding lugs can be used
	� To secure the tie-down straps use heavy-duty Omega Brackets with a load capacity of 

at least 1 t and tie-down straps with a minimum length of 6 m

Tie-down strap Tie-down strap

Handhabung in einer Höhe von mehr als 1,5 m über dem Boden

	� Aus Sicherheitsgründen muss der Pool durch die 
Zurrgurte auch auf der Unterseite gesichert werden

	� Zusätzlich zu den 6 m Länge der Zurrgurte muss noch 
eine Gurtlänge von 2× die Pooltiefe + die Bodenbreite 
addiert werden

	� Ziehen Sie die Gurte durch die Thermostruktur und unter 
dem Pool an den Anschlagösen und Verschalungen

	� Sichern Sie den Gurt an der Anschlagöse mit einem 
Omega-Halter mit einer Mindesttragfähigkeit von 1 t

Handhabung in einer Höhe bis 1,5 m über dem Boden

	� Es ist möglich, die werkseitig vorgesehenen Anschlagösen zu verwenden
	� Verwenden Sie zur Befestigung der Zurrgurte Omega-Halter mit einer 

Mindesttragfähigkeit von 1 t und für die Zurrgurte eine Mindestlänge von 6 m

Zurrgurt Zurrgurt

Manipulation à plus de 1,5 m du sol

	� Pour des raisons de sécurité, la piscine doit être attachée.
	� En plus des 6 m de longueur des sangles d’arrimage, il 

faut ajouter des sangles d’une longueur égale à 2 fois la 
profondeur + la largeur du fond.

	� Passez les sangles à travers la construction thermique et 
sous la piscine au niveau des œillets de manipulation et 
des cadres.

	� Fixez la sangle à l’œillet de manutention à l’aide d’une 
manille de levage oméga d’une capacité de charge 
minimale de 1 t.

Manipulation à moins de 1,5 m du sol

	� Il est possible d’utiliser les œillets d’arrimage préparés en usine.
	� Pour fixer les sangles d’arrimage, utilisez des œillets d’arrimage oméga d’une capacité 

de charge minimale de 1 t et d’une longueur minimale de 6 m.

Sangle d’arrimage Sangle d’arrimage

Manipulación a más de 1,5 metros del suelo

	� Por razones de seguridad, la piscina debe estar sujeta 
por debajo

	� A la longitud de los trincajes de 6 m deben sumarse los 
trincajes con una longitud equivalente a dos veces la 
profundidad de la piscina + la anchura del fondo

	� Pase los trincajes a través de la termoestructura y debajo 
de la piscina en el lugar las orejetas de sujeción y de los 
maderos

	� Asegure el trincaje en la orejeta de sujeción con un grillete 
tipo Omega con una capacidad de carga mínima de 1t

Manipulación hasta 1,5 m del suelo

	� Es posible utilizar las orejetas de sujeción preparadas de fábrica
	� Utilice grilletes tipo Omega con una capacidad de carga mínima de 1 t y trincajes con 

una longitud mínima de 6 m

Trincaje Trincaje
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